
Noikni (Quetzalcóatl y Tezcatlipoca) Cortometraje 
por: DrAgonfire Alex y CHAnticristo  

-Escrito y Traducido por Alexandro y Alejandro Palacios. 
Personajes: 

Tezcatlipoca/CHAnticristo 
Ce Ácatl Topiltzin/DrAgonfire Alex 

-TLAMATINI: La leyenda que Ce Ácatl Topilzin fue embriagado con pulque por 
Tezcatlipoca en forma de anciano, perdió su virtud y con la vergüenza abandonó su 

pueblo prometiendo regresar mientras se perdía en el mar. 

Una llama de fuego ilumina el cuerpo de un hombre en la oscuridad, Ce Ácatl 
Topiltzin es el hombre que se levanta con un brasero sacrificial con la llama 
encendida.  

-Ce Ácatl: ¿Ajqueya na? 
Traducción: ¿Quién soy?  

Tezcatlipoca se levanta silbando como un jaguar, con su Espejo de Obsidiana en el 
pecho. 

-Tezcatlipoca: Ce acatl topilzin Ax tikilnamiki, sanse kej na... Ta ti nopa nehuayotl 
Traducción: Ce Acatl Topilzin, no lo recuerdas pero igual que yo, tú eres la raíz 

Ce Ácatl Topiltzin abre una cortina a su lado y la intensa luz blanca le ciega la vista 

-Ce Ácatl: Ta ti nopa mitznotzaj ica miyac motoca “Yayauhqui Tezcatlipoca” 
Traducción: Eres el que llama…con mucho nombres “Yayauhqui Tezcatlipoca” 

Ce Ácatl Topiltzin sobra a el brasero sacrificial apagando el fuego. 
Las cenizas caen al piso, revelando un penacho con plumas negras con manchas 
blancas que humeando y al frente el penacho “Las Alas del Mictlán” que evaporan 
las cenizas en humo. 

-Tezcatlipoca: Technotsa noikni  
Traducción: Llámame No ikni  
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-Ce Ácatl: ¿Taya niquinchihuili nomasehualhua? ¿Pampa tlen niquincoco? 
Xinechnankili, Noikni. 

Traducción: ¿Qué le hice a mi pueblo? ¿Por qué les hice daño? Respóndeme Noikni  

Ce Ácatl Topiltzin se coloca el penacho “Las Alas del Mictlán”.  

Las lágrimas caen por el rostro de Tezcatlipoca. 

-Tezcatlipoca: Kemaj nopa sitlalimej ayokmo onkayaya, ta uan na tijchijchijkej ni 
tlaltipaktli pampa tijmiktijkej Cipactli...  
Ika tonali, timoiknelik se Tzitzimitl...  

Yajaya itoca eliyaya Mayahuel, inana temok tlen iluikak pampa kimiktis 
Ica motlasojtlalis huan itlacayo Mayahuel tijchijqui nopa maguey.  

Traducción: Cuando las estrellas aún no existían, tú y yo creamos este mundo asesinando Cipactli… 
con el tiempo te enamoraste de una Tzitzimitl… llamada Mayahuel, pero su abuela bajó de los 

cielos para asesinarla como último acto de amor con su esencia creaste el agave. 

Tezcatlipoca se da un momento para mirar su Espejo de Obsidiana, y se vuelve 
iracundo 

Nopa tonali ash mitspajtikuan maske naui uelta ti tlaijiyouik nojua titemok ipan 
Mictlán kampa timijki pampa tikinmakas nemilistli ni macehuales 

Traducción: El tiempo no te sanó y a pesar de 4 fracasos te atreviste a descender al Mictlán donde 
pereciste para dar vida a estos macehuales.  

-Ce Ácatl: ¿Uajka nimijki nopa tonali? 
Traducción: ¿Entonces morí aquella vez? 

-Tezcatlipoca: Axtle, pampa mo chikaualistli eltok ipan moyolo uan ipan mo yolotl... 
nochipa ti sampa xochiyoua... 
Traducción: No, porque tu poder radica en tu corazón y tu alma… siempre florecerás…  

-Ce Ácatl: ¡Chia! ¿Canque tiya? Nijneki sekinok tlanankilili 
Traducción: ¡Espera! A dónde vas! Necesito más respuestas  

-Tezcatlipoca: Tikinpias kemaj sampa techpoloskej...ipan seyok tonali kemaj tijpiyas 
seyok motoka uan na ni tlakatl.. ni uelta ni itstos mouaya... 
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Traducción: Las tendrás cuando ellos nos vuelven a necesitar…en una época distinta cuando tengas 
otro nombre y yo sea hombre… pero esta vez estaré contigo…  

Tezcatlipoca se retira con su espejo de obsidiana colocándose la capucha negra.  

 Ce Ácatl Topiltzin cae al piso. 

-Tlamatini: Tezcatlipoca no lo embriagó… no pudo su propio hermano ser tan vil.  

DrAgonfire Alex se encuentra sentado en un parque bajo la luz de los postes de la 
ciudad hojeando el Códice Borbónico y el Códice Borbón. 

-DrAgonfire Alex: No sé quién soy, ni porque nací en esta tierra, no entiendo mi 
propósito pero me genera curiosidad sus leyendas, sus deidades, Huitzilopochtli, Xipe 

Totec, Itzpapalotl, Xolotl, Mictecacihuatl, Chalchiuhtlicue, Nanahuatzin, 
Coyolxauhqui.  

DrAgonfire Alex se levanta con los códices en las manos y camina entre el parque, 
de pronto choca con un hombre vestido de negro completamente. 

-DrAgonfire: ¿Te he visto antes?  

-CHAnticristo: Mucho gusto, me llamo Alexandro. 
  

-DrAgonfire: Yo me llamo Alejandro. 
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